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BRASI I 

NOSSA CAPA: Em soberba estilizaçôo ortístko, surge Brasilio, construída den­
tro do Plano Pilôlo. Deslaca-se do magia do colorido em perfeita hegemonia 
de formos arquitetônicos, as principais conslruçôe ~ do Capital Brasileira: _ o 
Palácio do Alvorada, (I Proça dos Três Poderes, o conjunto harmonioso dos 
Institutos de Previdência Social, e como guardiô, símbolo de Fé do Pôvo _ 
(I Catedral imponente e altaneira. Emoldurando a Cidade prcpriomenle dito, 
vemos o logo or'ifido!, compondo o p::esia panorâmica do Nova Capital. 

OUR COUVER: Emerging Irom a splendid artis!ic conceplion, is Brcl$ilio buil! wi_ 
Ih in lhe "Pilot' Plon". The mogic of lhe co!ouring enhonces in a perfecl hegemo_ 
ny of architeturol splendor lhe mosl importClnt buildings of the BrClsilian Ca­
pital: "The PCllcrce of DClwn", lhe S,!uare of lhe "Three Powers", the hClrmo­
nious blocks of lhe Sodol Se=urity ' lnstitules, ond 05 a gUClrdiCln of lhe foilh of 
lhe people: lhe CalhedrClI, inposing ond mojes,tie, Adding lo lhe pClncramie poe­
Iry of lhe New CClpital is lhe arlifidClI loke which framu mosl of lhe eily, 

NOTRE COUVERTURE: Celte splendide conception ortistique montr... Iho_ 
silio construile dons les limite~ du Plon Pilote, lo mogie des couleurs 
rehousse doyonloge l'h4gémonie orchitecturole des plus importon!s ~difices 
tels que: " l e Polais de l'Aurore", la "Ploce des Trais Pouyoirs " , les bâ­
timents des Inslituls de Préyoyonce Sociale, el finoiement comme un 
gordien de la Foi du peuple, la Cathédrale imposonte dons loule sa mo­
jaslé, Pour ajouler dayanlage à lo beouté ponoromique de lo Nouyelte 
Copilale, un loe ortifidel eneadre lo yille dons presqu"! toul"! son ampleur 
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Brasítia

símbolo de .fé para um povo
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rTnnRMINOU o prelúdio de uma grande epo-
l péia. Brasília existe. A mais jovem capital

de um país que representa para o mundo um
celeiro perene de valores e promissão. Decorridos
quase cinco anos de lutas, discussões improfícuas .e
críticas perdulários, aparece lapidada, pronta e bri-
lhando com a luz fulgurante da esperança erguida
em pleno Planalto Central, a cidade que para mi-
lhões de brasileiros é o símbolo de sua fé, de seu
trabalho e de sua conquista para um Brasil melhor.
Brasília jamais poderia ser erguida, não fôsse a von-
tade de um líder fazendo cumprir a Constituição
a qual jurara, que executaria, dentro de seu man-
dato, o que há muito estava determinado a se fa-
zer - a mudança da Capital ]i:ederal.

Dr. J'üsce\ãm,o

KwbÍfsche#

de OZÍueíra

O povo veio em massa, e com sua indomável
vontade, seu trabalho e sua energia deu a.seu imen-
so território, uma cidade que representa todos os
seus ideais. Brasília vive. Brasília pulsa com todo
o vigor e esplendor. O vibrar constante de Brasí-
lia, hoje mais do que ontem, é sentido desde as flo-
restas misteriosas e incógnitas do Amazonas aos
pompas imensos e poéticos do Sul.

Presidente do:
Estados Um,idos

do aras t

O caboclo mateiro, o colono na lavoura, o fa-
zendeiro e o idealista vêm na Nova Capital o pas-
so marcante, incent.ivando o desbravamento de gran-
des áreas devolutas, com a formação de cidades,
que irão povoando o Brasil em tôda sua extensão.
Os pioneiros de Brasília, como Bandeirantes de
outrora, plantaram a semente fecunda que germi-
nará na terra que é nossa, erguendo Brasília como
sentinela altaneira e vigilante. A inauguração de
Brasília não é o término de uma obra, é sim apenas
a continuidade do que ainda falta fazer. O tl'aba-
ixo continuará. Brasília crescerá dia a dia, e seu
crescimento irá descortinando novos horizontes, no-
vas possibilidades de intercâmbio nacional, novas
indústrias, enfim o progresso, a paz e a segurança
da família brasileira.

O líd:r de uma geração, que ccm energia insuperáve!, soube
desc-ortinar para o povo Brasileiro, novos horizontes de tra-
balho e progresso, .organizando um programa profícuo .e exe-
cutando com plecisão o que foi planejado. Assim, distribuindo
seu esforço em metas, deu ao Brasil num átomo de tempo. gran-
diosos empreendem.entoa, e mais ainda uma cidade em pleno
Plana.lto Central, antes devoluto, e que em 21 de Abril de 1960
f.oi inaugurada como a Nova Capital do Brasil -- BRASÍLIA

The leader of a generation who with insuperable energy
has opened up'for the Brasi]ian peop];z' new horizonS of work &Bt]
progress, organizing a p-trfect program and executing it with
precision a.nd as planned. lle has distributed his efforts towards
definite cbjectiv'c-s, -giving the Brasilían people in a short time
not only the benefit of great wor.ks but also à City in the
Centra,l Plateau, which was inaugurated on the 21st of
Abril 1960 as the New Capital of Brasil -- BRASÍLIA

Le chef d'une génération qui aves ULi8 énergie insupérable
a, su ouvrir pcur le- peuple brésilien de nouveaux horizons d.e
travail et progrês, o.rganisant un program.e parfait et I'exêcutant
aves précision et conformement au piam tracé. ll a su donner
au Brésil en un espace d.e tempo três court, de grandioses pro-
ets a.insi qu'une Capitale dons le Plateau C.entrai. autrefois
inhabité, qui. & été inaugurée le 21 avril 1960 -- BRASILIA

['

Brasília Capital é também para os brasileiros,
um símbolo e uma esperança fundida em nossos co'
rações -- é a Fé



Brasilia symbol 

of faith of a people 

T HE prelude of a great epic is over. Brasilia 
exists. It is the youngest capital of a coun­
try which represents a perennial granary of 

va!ues and hopes for the : world . After nearly five 
years of struggles, of umprofitable discussions and 
wasteful criticisms, there appears on the Central 
Plateau, shining with the light of faith and hope, a 
city which for millions of , Brasilians is a symbol of 
their faith, of their work and their conquest for a 
better Brasil. Brasilia could never have been built 
without the drive of a leader who vowed to imple­
ment the terms of the Constitution which had de­
termined long ago to transfer its Federal Capital. 
The people responded in strength and with its in­
domitable will , its labour and its energy created a 
city that r epresents a li its ideaIs. 

Brasilia lives. Brasilia throbs with ali its vi­
gour and splendor. The continuous thrill which, to­
day more than ever, emanates from Brasilia is felt 
from the unknown and misterious forests of the 
Amazones to the immense and poetic pampas of 
the South . 

The native in the interior, the agricultural 
worker, the farmer and the idealist wiil see .in the 
New Capital the first step towards the openmg up 
of large tracts of undeveloped hinterland, and the 
building of new cities which wil! people Brasil in 
aI! its territorial extension . The pioneers of Bra­
silia, like their ancestors, the «Bandeirantes», have 
sown the fertile seed which is now growing into the 
world's most modem and chalenging callItal. 

The inauguration of Brasilia does not mean 
the end of the work. It is just the continuation of 
what still remains to be done. The work will go 
on. Brasilia will grow from day to day, and its 
growth will open up new harizans, new possibilities 
for national interchange, new industries, and fina­
ly progress, the peace and the security of t he Bra­
silian family. 

The Capital of Brasil is also for the Brasilians 
a symbal of hope, blended in their hearts - it is 
the symbal Faith. 
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Brasília s ym bo le d e 

foi d'un peuple 

L E prélude d'une grande épopée vient de ter-
minero Brasilia est la plus jeune capitale d'un 

pays qui représente pour le monde un grenier per­
pétuel de valeurs et d'espérances. Apres pres de 
cinq ans de luttes, de discussions improfitables et de 
critiques inutiles, ' Ià sur le Plateau Central, illumi­
née par la lumiere étincelante de la foi et de l'espé­
rance, apparait une Cité qui pour des milJions de 
brésiliens est un symbole de leur foi, de leur tra vail 
et de leur conquête pour un BrésiJ meilleur. 

Brasilia n 'autrait jamais pu être construite 
sans la volonté d'un chef qui avait promis de main­
tenir les termes de la Constitution qui depuis long­
lemps avait determiné le transfert de sa Capital;:, . 
Le peuple accourut en masse et avec sa volonté, son 
travail et son energie a légué à son immense terri­
toire une Cité qui représente tous ses idéals. Bra­
silia vit. Brasilia vibre dans toute S3 vigueur et 
splendeur. Le frémissement constant de Brasilia se 
fait sentir depuis les forêts m ist érieuses et incon­
nues de I' Amazone aux pampas immenses et poéti­
ques du Sud. 

L'aborigene de I'intérieur, le colon, le fermier 
et I'idealiste tous voient dans la Nouvelle Capitale 
le premier pas qui permettra l'ouverture de larges 
espaces de territoire ainsi que la c'onstruction de nou­
velles cités qui abriteront les habitants du Brésil 
dans toute son extension territoriale. 

Les pionniers de Brasilia, comme leurs ancêtres, 
les "Bandeirarites", ont planté la semence fertile 
qui a construit Brasilia en l:t plus moderne capitale 
du monde. 

L'inauguration de BrasiJia ne signifie pas Ir. 
fin de I'oeuvre. C'est le début de ce qui reste en­
care à faire. L oeuvr'e continue. Brasilia croitra 
d'Ull jour à l'autre, et sa croissance ouvrira de nou ~ 
veaux horizons, de nouvelles possibilités d'inter­
change national, de nouveJles industries, et f inale­
ment le progres, la pa ix et la sécur ité pour la fa · 
mile brésilienne. 

Brasila comme Capitale est aussi pour les bré­
siliens un symbole et une espéran ce fondus dans ses 
coeurs - cest la Foi. 

f//Mf~ realiZ4 
Em BRASíliA forneceu: para os 1 
prédios ministeriais : Estruturas paro 
cobertura (80 ton.) 8.500 esquadrias 
metálicas . 

assim como as esquadrias me tá licas 
, para : A estação de tratamento de 

água. I PA S E ~ Blóco 01 do quadro 
206, e outras importantes obras. 

'RUA BARÃO DE ITAPETlNINGA. 1$1. 8.\>· TELEFONE, 35·912"' · TELEGRAMAS' "SERUFrCHET". C. P. 2902 . SÃO PAULO 
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Lúcio Costa 

Dl'. Lucio Costa, autor vitorioso, do plano tra­
çado para a construção da Nova Capital, conhe­
cido como Plano Pilôto, assim se manifestou, sôbre 
a construção de Brasília: "Brasília não podia ser 
concebida como um simples organismo capaz de 
preencher de uma maneira satisfatória, e sem me­
nor esfôrço, ás funções vitais e inerentes · a qual­
quer cidade moderna. Assim, ela devia ter um ca­
ráter urbano e· citadina, com tôdas as caracterís­
ticas de uma Capital. Outrossim, o urbanista deve, 
em primeiro lugar ter senso de dignidade e no­
breza de intenção. Desta atitude fundamental dé­
corre a ordem, o senso de conveniência e proporção 
ápta de conferir ao conjunto projetado, o caráter 
monumental desejado". 

Lucio Costa winner of the project for the 
cnnstruction of the N ew Capital, called the "Pilot 
Plan", said the following on the building of Bra­
silia: "Brasilia could not have been conceived me­
rely as an organism capable of adequately and sa­
tisfactorily fulfilling the vital functions of a mo­
dern city. Brasilia had to embody an urbs and ci­
vi tas pattern with all the characteristics inherent 
to a modern capital. To achieve this the planner 
shollld in the first place possess a sense of dignity 
combined with a nobility of intento From that fun­
damental attitllde will cqme forth order, a sense 
of utility and pl'oportion which will give to the pro­
ject the desired monumental quality. 

Lucio Costa vainqueur du projet pour la cons­
truction de la Nouvelle Capitale, dénommé le Plan 
Pilote, s'exprime de la façon suivante SUl' la cons­
truction de Brasília: "Brasilia ne doit pas être con­
çue comme un sim pIe organisme capable de rem­
plir d'une maniére satisfaisante et sans efforts les 
fonctions vitales d'une ville moderne. Elle ne doit 
,pas être seulement urbs, mais civitas avec tout les 
attributs propres á une capitale. C'est pourquoi il 
faut en premieI' lieu que l'urbaniste soit imbu d'une 
certaine dignité et noblesse d 'intention. De cette 
attitude fondamentale découlent l'ordonance, le 
sense de la ' convenance et de la mesure capables de 
dÓÍlÍlerà l'ensemblé projeté le çal'atére monumen­
tal e que l'on souhaite, 

o PlA ~O PilOTO 
1. Praça dos Três Poderes - 2. 
Esplanada do s Ministérios - 3. 
Catedral - 4. Setor Cultural - 5. 
Centro Recreativo - 6. Bancos e 
Escritórios - 7. Centro Comercial 
- 8. Hotéi s - 9. Tôrre de Ródio· 
televisõo - 10. Stódio - 11 . Pro· 
ço Municipa l - 12. Quartel - 13. 
Estaçõo Ferrovi6ria - 14. Depósitos 
e pequenos indústrias - 15. Cio 
dade Universitária - 16. Embai· 
xadas e legações - 17. Setor 
residencial - 18. C"sas porticul,,­
res - 19. Orticultura - 20. Jor­
dim bo':'inico - 21. JOldim zooló­
gico - 22. Golf club - 23. Es-
t"çõo rodoviária 24. lote 
Club - 25. Palócio da Pres'· 
dente - 26. Clube de equ itaçóo -
27. Área paro feiros, circos etc. 
- 28. Aeroporto - 29. Cemitério. 

THE PILOT PlAN 
1. Square of the Three Powers _ 
2. Ministries - 3. CQthe dral - 4. 
Culture center - 5. RecreQtion cen­
ter - 6. BQnks and offices _ 7. 
Commercial center - B. Hote!, _ 
9. RQdio and Televis ion tower _ 
10. Stadium - 11. Municipol S!:I uo rO 
- 12. Barrocks - 13. Raiiwoy sta_ 
tie;ln - 14. Storage and smal! in­
dustries - 15 . University cjty -
16. Emba ssies and Legations - 17. 
R.sidential zone - 1B. Delached 
residences - 19 . Horticulture -- 20. 
Bolonital Garden - 21. Zoa _. 22. 
Golf Club - 23. Sus station - 24. 
Yachf Club - 25. Residence af the 
J'resident of the Republic - 26. Rid_ 
ing dub - 27. Site for fairs, drcus, 
etc. - 2B. Airport - 29. Cemelery 

lE Plt..N PllOTF. 
1. Ploce des Trais Pouvoirs _ 2. 
Esplanode des Ministeres - 3. Co­
thédrale - 4. Secteur CultureJ _ 
S. Centre de loisirs - 6. Banques 
et bureaux - 7. Commerce - 8. 
Hôtels - 9. Tour de Rodiotélévision 
- 10. Sporls - 11. Plo<e MunicipolEl 
12 - Coserlles - 13. Gore ferro · 
vioire - 14. D~pols et petites in· 
dustries - 15. Cité universitoire -
16. Ambass"des ef légot;ons - 17. 
Zone résidentielle - 18. Moisons in­
dividuelles - 19. Horticulture - 20. 
Jgrdin Botoniqu·J - 21. iordin 
Zoologique - 22 . Club de go lf -
23. Gore routiére - 24. Yo<ht Club 
- 25. Résidence présidentielle _ 
26. Club d'équitotion - 27. EmpJo ­
cement pour foires, cirques et," 
- 28. Aérapo-' - 29. Cimetiere. 



Oscar Niemeyer 

Oscar Niemeyer, arquiteto de fama mundial foi escolhido 
para dirigir a secção de arquitetura para construção da 
Nova Capital. Nas fotografias vêmos maquetes dos princi­
pais projetos do mestre que revolucionou a arquit:-etura bra­
sileira. O seu primeiro projeto foi o do Palácio da Alvorada 
residência particular do Presidente da República. As COlu~ 
nas, em f.ormas de velas, sôbre as quais repousam a 
estrutura dêste Palácio, estão simbolizando a Nova CanHaI. 
Depois veio a it:nponente e majestosa Praça dos ~ Tl'ês 
pod9l'es, localizada na extremidade do Eixo Monumen­
tal do Plano PHóto, e finalmente a obra prima de Nie­
meyer, a Oa tedral de Brasília e outras importantes obras. 

Oscar Niemeyer, world tamed architect, chosen to direct 
the Architectural Department in charge 01 the construc~ 
tion of the New Capital. In the photograph, w e see the ma~ 
quettes 01 the main projects 01 the master who has revolu­
tionized Brazilia'71. architecture. The jirst project was the 
Palace of Dawn, residence 01 the President 01 the Re-
publico The columns on which the structure stands, in 
the shape of candles, have become the symbol of Bra­
saia . Then carne the imposing and ma;estic square 01 
the Three p owers situated at one end 01 the 11WltU­
mental axis 01 the Pilot Plan, and linally his prize-project , 
the Cathedral of Brasilia, among other important projects. 

/ 

Oscar Ni :! meyer arch·t t pour diriger le ' D' 1 ec e de renam mondial , choisi 
la construction da e):rt~~;~\l d'~rct:itectUl'e chargé de 
pht~s naus montrent les e e tPltale. Les photogra­
cipaux du mait. . maq~e te~ des pr.ojets prin-

. si.lienne. Son p~:mi~: a l'~~Volutl<?n.ne l 'arch~tecture Brê­
residence afficielle du ~lis~~e~teet~ l~ PaI,als ~e l'Aube, 
colonnes, en forme de cha e a Repubhque. Les 
la structure du Palais so~~el~es, SUl' lesqeulles repose 
BrasHia. Ensuite vint l:im o evenues .le symbole de 
des Trais Pauvolrs située t l ~:~te d et maJestueuse Place 
monumenta"l du Plan Pilote e ~s extremités de l'axe 
oeuvre, le cathêdrale parmi d 'aett fmalement. sa grande 

, li res oeuvres lmportantes. 
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Bernardo Sayão 

B"rnardo Sayão de Araújo Carvalho. Um gigante de.sbl:a­
v;ctor de estradas chamado pelo pre~.idente da, R,epubllca 
para iniciar uma das maiores epopelas do B~asll. a ro­
dovia Belém-Brasília de 2.170 kms . de compl'lmento que 
vai finalmente ligar o Norte ao Sul. Com 5.000 valentes 

centenas de maquinas se embrenhou nas selv3;f, que c~­
~eçam nas margens opostas do Rio. ,!ocantms. Apos 
dois anos de trabalho <:cntínuo e n:unter,rupto COl",!= 
se uiu unir a estrada Belem do Norte, a estl.ad.a de LI 
;"r~mento do SuL A estrada que ,ligara econornlcamen!e 
e socialmente o Brasil, que o gigante Bernardo ~aY:3:0 
não pôde inaugurar, morto em plena , lut~ por OU~lO gi­
gante de 65 metros ele altura, um jatoba d&.:. selvas Virgens. 

Bernardo Sayão de Araújo Carvalho. A powerful, crash­
bui lder of roads, called by the Pre;sident of the Republic ' iõ 
start 07Ze of the greatest epics in the history of Brazil, t he 
Belém-Brasilia highroad, with its 1.500 miles from, one enà 
to the othe?". With 5.000 workers and hundreds of machi­
nes, tractors and bulldozers, begins work in the virgin jun­
gle on the opposite banks of the Tocantins River, and after 
two years of arduous and uninterrupted labour succeeds in 
uniting the highroad of north of Belém to the highroad 01 
south 01 Livramento; this is the road tha.t will connect 
Brasil economically and socially but which the great Ber­
nardo Sayão will not be able to inaugurate killed by a gi ­
gantic two hundred teet high jatobá tree a short distance 
away trom Belém. A truly heroic death of a pioneer. 

Bernardo Sayão de Araújo Carvalho. Le géant des grands 
proj"ets foutiers appellé par le President de la République 
pour inicier une des plus historiques épopées du Brésil, la 
grande route Belém-Brasília avec ses 2.170 kms. de lon­
gu'eur qui va enfin unir le Nord au Sud du pays, dé­
missionne de son poste de Vice-Gcuverneur de }'Etat de 
Goiás et ave c 5.000 vaillants et de centaines de machines, 
commence a ouvrir un chemin sur la rive opposée du 
Tocantins, et aprés deux longues aimées de travai h ardu 
réussi à lier la route de Belém-Ndrd à Livramento Sud; 
c'est la grande route qui unit le Brésil économiquement 
et socialement, mais que le géant Bernardo Sayão ne 
pourra pas inaugurer, prématurément tué par un autre 
géant de 65 métres de hauteur, un jatobá de la jungle 
vierge. C'est le sacrifice du pionnier ffi'Jr t héroiquement. 
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o mapa acima, demonstra com grande cla reza a densidade de habjt.antes dos vãr ios &­
~ados do BrasiL A m aior concen tração no litoral do pais. A tral,lsferência do governo 
federal para o planalto cen tral aj udarâ. a combater esta tendência de concentrâ.çáo h u_ 
mana, desviando o centro da população para o Oeste quase inteiramen te in abitado. 
Uma outra vantagem importante e que Brasilia estâ. situada no polígono rodoviário na ­
cional. (cruzam ento de tôdas as estradas federais do pajs) , assim , o estabelecimento da 
sede do Govêr-no no coração do Brasil, perm itil'â. a contemplação in tegral do panorama 
econômico e socia l do país, resolvendo um dos mais importantes problemas do BrasiL 

T h e a bove map shows with grea t clarity the densit-y of popula tion in the "arious S tates 
(I,f Brazil , with ther great majorit y concentrated on the coast . The transfer of the Ca _ 
p ital to the Cent.ral Platcau will h elp eounter aet this tendency of human concen tra tion , 
deflecting t-h c popula tion cen ter to the ha rdl y inha bited West . Another im­
)'!>Cdant a,d vantage is the fac t that Brasilia is p laced within the na tiona l highway poly­
gnn, t.he n eecssary cr(l~sroad of ali federal r <l utcs. Thus, íhe cs tablishmen t of t h e F e­
dera l Governmen í in the heart of the country wil! give a complete vision of the eco­
ncmic and socia.l pa nora ma of the Goun t.ry a nd solving a n importa,n t problem . 

La t:arte ci-dessus montre clail'ement la densité de la population dans les divers Eta ts 
du Brésil , étant donné que la majorité de celle_ci se trouve concentée SUl' la côte. Le 
transfert du Gouvernement SUl' le Plateau Centra l aidera à combattre cette ten dence 
d-e ccncentrabion humaine , déplaçant le centre de la population vers l'ouest presque 
inh abi té. Un a utre important ava n tage réside dans le fa-it que Brasilia se trouve pla.cé 
dans Ie polygone routier national, le carefour nécessaire de tcutes les r outes fédérales. 
Par conséquent, l'établissement du GQvernement Fêdéral dans le coeur du pays peL 
mettra la contemplation intégrale du panorama économique et social du a r é ~ i I . 

Vista de um dos fam osos t rêvos das estradas que estão sendo construidas em Brasilia. Em baixo 
trech os das estradas que es tão fazen do a ligação entre B rasília-Belém e Bras1Iia_B elo_Horizonte. 

A view of the famous clover_Ieaf roads which a re now being constructed all over Brasilia. B elow 
pa ris of the roads which a re fina Ily connec ting Bra,siJia_Belém a nd Brai ilia-Belo-Horizonte. 

Une vue des fa meuse.s routes dénommées "feuilIes de giroflier" , constru ites par tout à Brasilia. En 
bas, une partie des m utes qui maintenant relient Belém à Brasilia et ·B elo-Horizonte à Brasilia. 
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Israel Pinheiro 

ISRAEL PINHEIRO DA SILVA, Engenheiro de excepcio­
nal capacidade quando durante a última guerra mundial 
tinha construído em tempo record uma estrada de ferro de 
mais de 300 quilômetr.os - a Rio Dóce - para transpor­
ta.r minério de ferro de Minas Gerais para o mar. Israel P i­
nheiro foi nomeado Presidente da Novacap, a Companhia 
urbanisadora responsável pela construção de Brasília. É o 
homem que construiu os palácios e os edifícios que os ar­
quitetos desenharam , sem poupar sacrifícios e esforços 
Criador também do Núcleo Bandeirante , a Cidade dos Pio­
neiros de Brasília, sem os quais a Nova Capital não paderia 
ter sido erguida num espaço de tempo que causou verda­
dei ra admiração mundial. Foi nomeado Prefei to de Brasília. 

ISRAEL PINHEIRO DA SILVA. Already .known as an ex­
ceptionall.y capable enoineer when during the last world 
war he crash-built the 200 mile Rio Doce railroad to move 
Minas Gerais iron or~ to the sea, Israel Pinheiro was app­
inted President of the NOVA CAP, the building Company 
principall'y responsible for the construction of Brasilia. 
fl,f?) is the man who has erected the palaces and buildings 
which the architects have designed, without sparing sa­
crifices or elforts, also the man who created t he Free 
City , the city oi the pioneers of Brasilia, without whom. 
the New Capital could not have been built in so short a 
space oi time that it lelt the whole world awelstruck. 

ISRAEL PINHEIRO DA SILVA. Dejá connu cem me un in­
génieur d'excepcionnelles capacités, quand durant la der­
n iere grande guerre, il construisit en un temps rec,ord les 
300 et quelques kilometres de la vaie ferrée Rio Doce pour 
t ransporteI' du minerai de fer de Minas Gerais à la mer, 
Israel Pinheiro fut nommé Président de la Novacap, la 
compagnie principalement responsable p.our la construc­
tion de Brasilia. C'est l'hcmme qui a construit les palais et 
les édifices que les archi tectes ont dessinés, sans épargner 
les sacrific es et les efforts. Il a ausi créé la Cité Livre, la 
ville des pionniers de Brasilia, sans lesquels la Nouvelle 
Capitale n'aurait pu être construi te en un temps telle­
ment court qu'il a laissé le monde entier de bouche ouverte. 
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A CAIXA ECONÔMICA FEDERAL EM BRASíLIA 

THE FEDERAL SA VINGS BANK IN BRASILIA 

LA CAISSE FÉDÉRALE D'EPARGNES Ã BRASILIA 

Vista parcial dos apartamentos onde estão alojados os servidores pu­
blicos. Construídos pela Caixa Econômica, que , visando o confôrto e 
o embelezamento da Cidade, soube construir um conjunto ,harmonio_ 
so, dando um caráter todo 'familia r ao futuro lar dos que lá forem 
residir. A frente do conjunto está ajardinada e florida, t endo entre 
seus canteiros uma. passagem de lageo tas, embelezando as residências. 

, 
Partial view of the flats occupied by the public servants. The flats 
have been built by the Federal Savings Bank which aimvd at con3-
tructing pleasant h abitati<ms for those who where coming to setUe 
In the New Capital. Gardens with flcwus growing in f1'ont af each 
af these residences give a p I e a s a n t and confortable aspect o 

Vue partielle des appartements occupés par les fonctionnaires publi­
ques. Ces appârtements ont été construits par la Caisse Economique 
qui a visé le ~onfor t des tonctionnaires qui viennent s'installer dans 
la nouvelle capitale. Des jardins fleuris devant chacune des de· 
meures embelissent encore devantage ces confortables résidences. 

Expressivo flagrante do mo' t Econômica, destacando-se e~m;~~e~as lojas construidas pela Caixa 
minação adotada em Brasília dane!. o PI.ano um dos ~ostes da ilu­
tico e unit"orme O sistem 'd o .à <?ldade um aspeto caracteris­
da Caixa Econô~' a e. ventllaçao, adotado nas c~nstruções 
indicado para o cl\~~ ea~~ especlRI nos apartamentos, é em verdade o 

no e suave que se desfruta na Nova Capital. 

An aspect of the moveme'nt . deral Savings. Bank In t~ f 10 som e of the shops built by the Fe_ 
adopted for the iJIUminat~n or:fr;~::iI;:,e s~e. one of the lamp pos ts 
uniform and cha-racteristi ' gtvmg the whole town a 
1.he constructions of th : a;::~~. sThe venti~ati?n system adopted in 
a nd soft climate which is ~ne of t~ bBatnfk tiS Ideal for the piesant. e es ea ures of the New Capital. 

Aspect du mouvement dan I . . nomlque Fédérale. En p~e~i e~ l~agasms constru~ts par la Caisse Eco_ 
triques qui servent à illumin::. ~l~n~l"0n peut. VOlr un des postes éléc· 
forme à toute la ville -. aSI la et .qUI. donnent un aspect uni­
le climat plo.isant qui' e~te ~~!t~~e dte

t 
.ven.tllat lOn adopté est ideal pOUl' 

s a lQctlOns de la Ncuvelle Capitale . 



Vista parcial das lojas construídas pela Caixa E:onômica FEderal. eb:::decendo a a rqu:_ 
tetura funciona l que vem se desenvolvendo em tôda Brasília . Teve a Caixa Econômic.l 
Federal papel preponderante na c:mstrução da Nova Capital , construindo até c presen te 
222 casas destinadas a-as servidores públicos, 'sendo Que dos 96 con juntos a maior parte 
já foi vendida em concorrência pública para USo imediat:> dos seus adquit'.antes. 

Partia I view of the shOps built by Federal Savings Bank which fc,lIow the functilll1!lt 
a rchitecture which is becoming' one of th ~ main features of Brasilia. The Feder ::l l 
Sa víngs Bank has taken a v€-ry important part in the ceonstruction of t tu: New Ca· 
pital, having up to now built 96 shcps of which 66 ha ve already been sold in publie 
aurtlon and are being rapidly install2d and occupied by their owners ; furthermore, 
the Savings Bank has constructed 222 flats whleh are r. ow occupied by publ.i c serva n tJ , 

Vu€' partia le des magasins constl'uits pa r la Caisse Economique Fédéra le qui suit IE.') 
Iignes architecturelles adoptées dans la construction de la Nouvelle Capitale, La Caisse 
Economique Fédér ale a tenu un rôle important dans la construction ê.~ la Nouvelle 
Capita le, ayant déjà construit 96 magasins dont 66 étê déjà vendus et ~on t ,:; n 
tr ain d'ét re rapidement cccupés ; en ',:m tr e, la Caisse a construit 222 aPPal'tements 
qui $ont occupés par le,'; fonctionna ires puhUques, Qui s-er vent plu:õieu:'s auta rquies, 
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Diretor Presidente 
SYLVIO PEREIR.4 

Tesoureiro 
JOÃO BRAZ p, GOMES 

Secretario 
JOst BRAZ P. GOMES 

Técnico 
MOACYR DIAS PEREIRA -

Rodovias e Obras S. A. 

RODOBRÁS. 
Rio de Joneiro 

Sede: Ruo Álvaro 

6.0 • conj. 618 

5ão Pgu to 

Alv;m, 37 

Tel. 22 ·96:;5 

h,r.: Rua São Be nto , 470 • 13.0 

Tel. 33·9596 

Obras ferroviárias contratadas pela N n.vacap, no 
trecho Pires do Rio-Brasília, ligando a nova Ca. 
pitaI ao sistema f~roviário centre-sul do país, 

Vista do rio Corumbá, no Estado d.'! G oiás, d e 
extraordinárias beleza s naturais, ao longo do qua l 
está locado parte do trecho Pires do Rio-Brasília, 



Os 

The 

L e s 

Institutos 

lnstitutes 

Instituts 

VisãO panorâmica em que se destacam os edificios residenciais dcs Insti ­
tutos de Pre:vidência Social ao longe do Eixo Monumental. Todos os con. 
jun tos estão pron tos para serem habitados pelos fUl1cionârios que no mo. 
mento estão sendo transferidos para Brasília. E realmente notável a ar· 
quitetura que se firmou na construção da Nova Capital, mostrando todo seu 
esplendor e alTojo inédito na estru tura que se notabilizou em Brasília . 

panoramic view showing the apartment blocks of the Social Security Ins­
titutes, placed along the Monumental Axis . Ali these apartments are rea­
dy for occupation by the public servants who are DO"" moving to Bra. 
silia These blocks 'represent one of the most importa.nt features in the 
/~rchitccttlral tl'end for the constructiol) of Brasilia, This inovating departure 
in architectural conceptions make the New Capital a truly beautiful sight , 

Vue panoramique des blocs d'appartements construits pour les Instituts de 
Prêvoyance Sociale au long de l'Axe Monumental, Ces aPllartements sent 
prêts à être occupés par les fonctionnaires publiques qui l se 't,'ansfêrent 
pour la Nouvelle Capitale , Ces pâtés de l'ésidences représentent un des 
aspect.s le plus impcrtants de l'architecture de Brasilia , Cette nouvelle 
tendence dans la conception de nouvelles lignes arQuitectoniques donnent 
à. la Nouvelle Capitale une Ibeautê et splendeur toute extracrdinaire , 
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EàificiOS residenciais , construidos pelos . Institutos C1l.e previdênci~ ScciaJ. 
J!: interessante observar ,o cuidado com que é tratado o aJardmamento 
que, emoldurando os edifícios, vem beneficiar seus. moradores, e. tr~zer ~a 
formação da Cidade um embelezamento necessárIo para o Dlstntc l-'e ­
deral, construido num planalto antes devoluto. Vemos os homens m~mdos 
de mangueira "'egando a grama que cresce vigorosa, com todo cUidado. 

Residential blocks of apartments built for the Institutes of Social Sccur~­
ty The grass lawns surrounding these blocks are another feature of the 
ca~e taken for the health and cc,rnfort of its inhabitants. Men her~ _ar~ 
seen watering the;,e la.wns whicu are k":jJt in constant gcod condltI:Jn. 

Blocs rêsidentiels des appartements construits par les Instituts ?e Pré­
voyance Sociale. Le,s partel'res verts qui entour:ent ees blocs repnó:sentent 
un autre aspect lmportant des soln5 prb j:ar les caon.structsurs pour augme~­
ter le d-egré de CCJilfOl-t des habltants. Naus voyonS lci des homm:-s en .t~·alD 
d'arroser la verdul'e qui e5t maintenue toujours en ban!1::! c::mditl·.")n. 

A PETROBRÁS CUMPRE SUA MISSÃO 
Entre as metas estabelecidas pelo Presiden­

te Juscelino Kubitschek , ao assumi:;: a suprema 
magistratu ra do país , sobreleva por sua incon_ 
fundível significação, a. do petróleo. 

DecOl'l'idos quatro anos ·do atua l qüinqüênio 
presidencial, verifica-se que não poderiam ter 
sido mais expressivos os resu ltados obtidos pelo 
8rail em tão importante setor de sua economia . 

Isso é utJl testemunno de que a PETRO­
BRÁS, atl'av~s da crescente expansão de suas 
atividades, extremamente diferenciadas e com­
plexas, está f umprindo de forma satisf~t~l'ja , 
com a parte que lhe cabe como uma das peças 
vitais da ·polí tã:a de desenvolvimento econômi­
ca do país, tão "'-'bem sintetizada no programa de 
metas do presiden te da República. 

Superpetroleiro .. Presidente Juscelino", de 33.000 tons., o primeiro a entrar em operação , de 
uma / série de 7 navios do mesmo porte construí dos para a Petrobrás na HOlanda e no Japão 

Operanqo uma carga diária de 94.500 barris de petróleo a Refinaria Presidente Bernardes. em 
Cuba tão. proporciona a o Brasil uma economia anual de divisas superior a 32 milhões de dólares 
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Vista do Eixo monumental, ladeado pelas Super Quadras, onde se acham os edifícios 
residenciais dos Institutos de Pl'evidência Social, Destacando-se no primeiro plano 
vêmos os famosos Tl'êvos rodoviários, que foram criados no plano urbanísticu, ~vitan* 
de os cruzamen tos de tráfego. Em Brasília , os motoristas não encontram o pr : blema 
de congestionamento. Nossa visão estendendo-se ao h Jrizonte, vai ao encontro dos edi­
fíc.ios do Con gresso Nacional e a esplanada dos Ministérios. alinhadcs lado a lado . 

Vlew of the Monumental Axis, 011 both sides of which a r e {,he S up _"c-Blccks of :11):1rt­
ml' llts of t-he In5>titutes cf Social Security . In the foreground. we lIet ioe thl~ wt ll 

known dover_leaf roads 1hu5 avoidi ng any road-crcssing In Brasilia the mctorist ha'< 
no problem of trafic congestion o Further on th . ho' ·'zOn ' th • we see the buildings or 

e National Congrcss and the esplallade with t h e hlo cs of lhe Ministries ond both sides, 

Vue de l'Axe ~onumental.' encadre de chaQue côté par les SUP:: l'-Blocs des a pparte. 
~ent:s des In.s~l~U~? d~ ~'€!vayance ~ociale. En pl'emiel' plan, em peut valI' les fameux 
feUl~les de gl!'otle QUI .evltent le CI'OlSeme~t des l'outes, A Bl'asilia, I'a utom :>biliste n'a pa.,; 

~e plobleme d~ congestlOnnement de trafflc. Plus loill a I'horiz-Dn, nous vaycns les êdi­
!Ices du Congl'es National flanqués de chaque côté par les pãtés des edifices des Minis tel'es 
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Esplanada dos Ministérios, 
em oldurada pelos onze edi~ 
ffeios onde se acham instala . 
dos os mesmos. Na cabecei­
ra o edifício do Congresso 
Nacional, ladeado pelo Pa­
lácio dcs Despachos e Supre_ 
mo Tribunal Federal. Na 
própria foto pode-se obsel'~ 
vaI' a vasta exten:sã.o do Pla ­
nalto fundindo_se no hori­
zonte, per onde se estende_ 
rá. em crescimento contínuo 
a Capital Federal, Brasília. 

The Ministries' Esplanade, 
fra med by the eleven buil­
dillgs where these executive 
bodies a re installed. Ai. the 
end can be seen the building 
of the National Congrc3s 011 

each s i de of which are the 
Administrative Offices of the 
President a nd lhe Suprem e 
Tribunal. The protograph 
sh cws the extent of the 
Plateau merging with tht' 
horizoo where the New Ca­
pital will continue to extend 

L'Esplanade des Ministêl'es 
flanqués par les onze édifices 
,ou spnt installés ceux_ci. Au 
fond, on voit l'éd ifice du Pa­
lais de l'Administration et le 
Supréme T ribunal de Justice. 
La phctographie n ous mon­
t re l'etendue du Plateau 
se fondant avec l'hol'L 
zon ou la Nouvelle Ca­
pitale continue?a à croit re_ 

, 
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CIDADE PRESIDENTE .JUSCELINO , 

S A T É l>,1 T E O E 8 R A S i L I A 
(o loteamento fn.i:lis pI'6::; i r::-10 d.:l M ova ·..::a9il.nl) 

compre já e garanta h.llcV'os iivned~aQos 
V. se torna proprietario na cidade mais próxima de ERASiLIA ... 
fazendo um pequeno investiment o de grande valorização . 

Lotes por apenas mil cruzeiros mensais sem juros 
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AGORA! 

À VENDA 

OS LOTES 

DA ÚLTIMA 

GLEBA 

Inúmeras {amiJias que traba lham em BRASi L IA já estão 

fi xa nd o residencia n a CIDADE PRESIDENTE JUSCE L INO. 

A CIDADE PRESIDENTE J USCELINO 

dista apenas 3 km. do quadrilátero de Brasília, sendo a mais 

próxima da nova Capital, de aC(~)l'do com a Lei 2784 de 19-9-1957. 
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Peço remeter- me maiores esclarec imentos sôbre a 
CIDADE PRESIDE N TE .JUSCELINO 

Nome 
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MELHOR LOCALlZAÇÀO MÁXIMA VALORIZAÇÃO - MAIS VANTAGENS PARA VOCÊ 
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Edificio do Congresso Nacional . Sob a cúpula convexa que se observa na 
foto, funcionará o Senado Federal, a brangendo suas instalações até o sub .. 
solo. No eu tro la do, detalhe da Câma ra Federal , posada na plataform a 
do ' Congresso Nacional , podendo_se observar como visão impressionante , 
a ~randeza da concepção da arquitetma que se firmou para o futmo. Na 
fot'? acima, â. d ixeita, um flagrante do Prédio do Supremo Tribunal Federal. 

'.fh e Building of the Nationa l Congress . Under the' convex dome secn in 
t-h e photograph, the Federa l Scna te will h a ve its sessions, while its admi ­
J. i ~ trative offices wilI functioo underground. 011 the r ight, we see a deta il 
cf the Federal Chamber of Deputies, Iying like a n enOrmous saucer, on 
lhe pla tform of the Nati cna l Congresso An impresslng view of th :! 
m agnificent a rch itec tura l conception which is taking roo15 everywhere 
T he photograph a bOvc (righ t) Shows the Suprem c Federa l Tribuna l. 

Edifice du Congl·ês National. Sous le dôme convexe appar aissa n t dans la 
photogl'aphie le Sénat Fédéral aura ses sessions. Les bureaux ad minis· 
tratifs fonctionnent au sous_sel. A droite , détail de la Chambre des Dépu­
tés posée SUl' la plateforme du Congrés Nationa l. Une vision impressio· 
nan te de superbc conception a rchi teciurelle qui s'impose pour )'avenir 
En hall t , à. ctroiL, photographie du P a lais du Supreme Tribunal de Justice. 

. ';-
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Chegada no aéropor to de Brasília do Ca rdeal Dom Manuel Gonçalves Cerejeira , 
legado Pontifício, ladeado POi: sua Exa. Dl' . Juscelino K ubitschek e o Chefe do 
Cerimonial do Itamaraty. Vê-se no fu ndo o Caravelle da Varig, no qual viajOU 
o Cardeal vindo de Lisboa, pa ra celebrar a Missa histórica da ina uguração da 
Nova Capita l do Brasil , Quando foi usada a Cruz de ferro. vinda especialmente 
de P~:· tuga l , com que Pedro Alvares Ca bral celebrou a primeira missa no Brasil. 

ArI'ival at th e airport of Brasilia of Cardinal Dom Manuel Gonçalves Cerejeira , 
P a lla l lega te , seen bd ween President Kubitschek a nd the Chief c,f the Protocll) 
of the Ha ma raty . In the background: the Caravelle of the Varig whieh brougM 
the Cardinal from Lis bon to officiat,i:' at the his torie Mass of the ina uguraUo'oJ 
úf the New Capit.al . FOr lhat purpose the Iron Cros3 used by Pedro Alvares 
Cabral to celebrale the first Mass in Brazil, was esp ecially brought frem Portugal, 

An ivee à l'aéroport de Brasilia du Cardina l Dom Manuel Gonçalves Cerejeira , 
légat papa l, en tou ré par le P l'ésident Kubitschek et le chef du Protocole d 'Ita ­
mal'aty. Au fond, la Caravelle de la Va rig à bord de laquelle a voyagé le Cal'. 
dinal venant de Lisbonne, pcur affieier la Messe historiq ue de l'inaugul'atian de 
la Nauvelle Capita l e, appartant spécia lment du Portugal la Croix de Fel' que 
p edro Alva!'es Cabra l avait usée paul' célébrer la prem iêl'e Messe au B résil . 



Dr, Juscelino 
mãos do Dr, 
de ourQ da 

Kubitscl:lek, ~ lado 'de sua filha Márcia. recebendo das 
lsrael P inheiro, Prefeito , de Brasilia , ' as ch aves 
Nova Capita l . estando 'presente a ltas a;utoridades. 

'01'. Juscclino Kubi tsch ek . ",ith h is da uhg l.er Marcia, receiving f tom 
1\11'. Israel P inheiro, m ayor of B ras il ia. t h e go lden key of the city. 

te Président Kubitschek, avec sa fi lIe Marcia. 
de M, Israel P in.heiro , M.aire de Brasília , la 

Dom Manuel Gonça lves Cerejeira, Legado Pontificic , quando celebra­
va a primeira Missa em Brasília , dando ao povo brasileiro um m o_ : 
menta de emoção que, rompendo as barreiras d.J t empo, se firmou 
no Planalto Cen tral um símbolo de Fé Que ficará para a posteri ­
dade, Na foto a seg'uir cumprimentando o Vice-Pi'esidente da 
República , Dl', João Goulart, ao lado da primei ra dama do pais . 

D em Manuel Gon çalves Cerej 'E'ira . Papal Legal.e, celebra ting lhe 
first Mass in BrasUia . This moving ce t cm on y, simbolizing lhe fa i t h 
of the assemblcd audicno~ .. will go down into pos t erity, On the 
following phdogra ph wc 8fe the Ca rdi na,1 a nd the Vicc_Pr esidcnf, 
d the R epublic, J oá-o Goulart ncx t t o lhe fl t s t lady of · t.h e country. 

Dom Manuel GOllç,a lves Cereje ira, Légat Papa.!, célêbrant . la. premH~_ 
re Messe à Brasilia . Cette émouvan te cérémonie, symbolisant la Fci 
de l'assemblée restem "ivant~ dans l:?s coeurs de ceux qui étaient 
présent. Dans la photographie suivante en voit le Vice-Pr ésident de 
la R épublique, M . J oão Goulart. aupres de la p,:emiere da me du pays, 

recevant des maillS 
eIei .d'eI' de la ville. 

.. ~ . 
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Desfile das fôrças armadas 
homenageando o Ohefe da 
Nação. Destaca-se a forma_ 
ção dos pal'aquedistas em 
seus novos uniformes, segui­
dos do exército e da banda 
m j I i t a r da Aeronáutica. 

Mllltary pa(ade at the ioau_ 
guration in honour of ,the 
Chie! EXleeutive. The pho­
tos show the paratroopers in 
their new uniforms, followed 
by the infao try a.nd milL 
tary bands of the Air Force, 

Défilé des forces armées en 
honneur du Chcf de la Na­
tion . On voit d'abcrd une 
formation de parachutistes 
dans leul's nOllveaux unifor~ 
mes, pUis ensuite un régi_ 
m ent d'i!1far.terie suivi par 
la bande de l'aéronautique. 



, 

o realizador e sua,; obra 
, .' ":;", ., 

lhe realizer and his 
achievements 
te realisateur et son oeuvre 
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Memento solene, quando o Presidente da R.epública, Dl'. -Jusce_ 
lino Kubitschek, e o Vice_Presidente, Dl' . João Ooula1't, acom· 
panhados das altas autoridades civis e milita res, ,hasteava a 
'Bandeira Nacional , ao som do Hino Nacional que era no rn3-
menta executado pelas bandas militares repr'esentandõ tôdas 
os armas, em frente ao Palácio do Planalto (foto em baixo). 

The solemn moment when Lhe President of the 'Republic Dr . 
Juscelino Kubitschek , and :ihe Vlce-PreSident, DI;'. João Gou .. 
[art, in the prtsence (lf high civil and militar,y ,\utorities, was 
h oisting the National Flag, to Lhe sound of the National 
Hymn s truck by alI Lhe bands or Lhe arroy. in fron! of Lhe Pa_ 
lace or the AdministraUon in Lhe Square of the Three Powcrs. 

Mom ent solennel quand le Président de la République Dl'. Jus,; 
celino KUbitschek, et le Vice-Président, Dl' . J oão Goulart, erj' 
pl'êsence de haute.s autorités civlles et militaires hissait le Dra~ . 
peau Nationa l, au son des bandes mllitaires réunies, devant lo 
Palais de l'Administration sur la PInce des Trois Pouvoirs. -

.' 
~.'. 



Cena do momento prctocolar. quando eram apresentados a 
Suas EX8S. o Presidente e o Vice·Presidente da R epública o 
corpo diplomatico. que repi"esentand:> seus países, foram a 
B1'8Silia , prestigiar e congratular_se cc:m o Dl'. J uscelino e seus 
l:olabC'.radores, pela inaugu ração da Nova Capital. A seguir, 
';essão inaugura l da Cámara Federal, vendo-se no primei}'') 
plano os S!·s. Ministros da Mar inha e das Relações Exteriores. 

P resen tatio n af the Diploma ti c Corps to lhe P residenl anel 
Vice.President· of lh e R ep ublic, who in lhe n a me af the ir r es . 
prctive ccuntri es, congratula t ed Dl' . Juscelino and his coJabo. 
ra tors on lhe inauguration of t ile New Capital. The photo. be­
low sh ows th e first m eeUng d lhe Ch a mber of Dcputies; in th ~ 

fo reground are seen the Naval and For eign Affairs Minis ters. 

Le corps diploma tique au momen t ou celui_cl était presenté au 
Prés ident et Vice-Président de la Rêpublique, et qu i au nem 
de leurs natiems respectives, etaient venu.s complimenter Dl'. 
,JusceJin3 Kubitschek à l'ocasion de l'inaugu:-a tion de la Nou­
vell e Capitale La deuxieme p hotografie nous montre la pre­
rnfére sesslon de la Ch ambre des Députes , avec au premler 
plan les Ministres de la Mal'ine et des Affaire~ Etran~ê:-es . 

· , 



Dois flagrantes foca lizando o a lmôço oferecido pelo Presiden te ao Cardeal Dom Manuel Gonçalves 
Cerejeira em sua visita a Brasília, e durante o ba nquete festivo da inauguração da Capital. 

The luncheon offered by the President of the Rfpublte to Cardinal Manuel Cerejeira, while or. 
his visit to Brasilla, and at the banquet during the night of the inauguration of the Capita l . 

Déjeuner cffert par le Président de la République en honneul' du Cardinal Manuel Cerejeira. 
dUlant sn visite à Brasília, et le 5011' du grand banquet d'inaugmation de la Nouvelle Capitale. 



Setor Resídencial 

Residential Center 

Secteur Résidentiel 

Maquette da fabulosa super_Quadra do setor residencial, vendo~se a esquerda 
os super-mercados para o abastecimento integral dos residentes, no centro 
os blocos de apartamentos com jardins. e a direita as escolas e igreja. 

Maquette of the fabulous super_blocks 01 the residential sector, showing 
on Lhe lett the super-markets for the total supply of the residents , in 
the centeI' apartment blocks a nd a to rJght the schools and church. 

Maquette des supel' -quartiel's du secteur résidentiel. A gauche, les super­
ma.rchés Que servil'ont à fourn ir toutes les nécessités aux babitants 
An centre, les blocs d'appartments et. à droite, les _ écoles et l'église 



Aqui f icarã3 OS ba.ncos, lojas e escl'itól'ics, Os veículos estaciuna_ 
rão em nivel dife~'ente , OK bloco[-: serão ligados por galerias cem 
lojas para pedestres. Todos -os banccs no Pais estão com sem 
lotes reser vados, Alguns déles já começaram as construções, 

B anks. busincss offices a nd sh ops will be locatcd h erc , Cars wi1l 
park on diffe r ent gradien ts, T h e build ings will bc connected 
b.v galleri es t o be uscd by p edestr ia n s, M os t Banks have alre~ri y 
their l a.nd alloted . Soml! h a ve a lready st a rtcd constructmg, 

Emplacements des banques, magasins et burcaux, Les v:ehicles 
stationne,:ont en niveau différent. Les blocs sel'ont reliés par 
des ga leries de magasins, Toute~ les banques du pays ont l,eurs 
tenains réservés , QuelQues'unes sont déjà en constructlOn, 

Edifício de Banco do Brasil, em fase de acabamento , Desta, 
cando-se em primeiro plano, vemos o Presidente da República , 
Dl', Juscelino , quando do mesmo se retirava após uma de 
was visitas surprêsa, que costuma fazer periodicamente, 

T his is the ,Banco do Brasil E uilding, in the las! finishing 
s tages, In the fo r cground, we ~ee the President J uscclinu 
I{ubitschek leaving the hu ildir.:g whue h e paid one of his us ual 
s Ul'prise visits to t h e a dmin ish'at ive offices of his Govern m ent . 

L 'édifice du Banco do B rasil, dans sa derniére phase d'acheve­
ment. Au premi-er plan, nous voyons le Président de la Répu­
blique, .Juscelino KUbitschek, qu ittant la Banque apl'es une de 
:;:es visites ·surpl'ise qu 'il a coutume de faire périodiquement. 

.. 
" ;, 



M aquette d'Q magnífico "Edifício Seguradoras" 
em construção na Zona Sul de Brasília. 
Projeet of the magnijicent "l nsurers Building" 
being constructed in the South Zone of Brasilia 
Maquette du magnifique <CEdi/ice d'es A ssureu­
rs" construtt dans la Zone Sud de Brasilia. 

nico Banco Carioca· 

Plano Piloto 
. . 

pIoneirO no 

BANCO LOWNDES 

No niagnífico Edifício ,Se­

guradoras, localizado na Zo­

na Sul de Brasília e que se 

vê na página ,,"o lado, já 

em fase de acabamentó, o 

Banco Lowndes instalará a 

sua Agência principal até o 

fim do ano, para melhor e 

mais adequadamente servir a 

seus clientes e amigos. 

Por algum tempo, sómente o tanco do Brasil e o 

Banco Lowndes operarão na referid~ zona. 

Eni todo o primeiro andar do Edifício Seguradoras, 

o Grupo Segurador Lowndes, S. A., já em Brasília, con­

tinuará 3 . operar com tôdas as suas Cias. : The London 

& Lancashire Insce.' Co. Ltd. , The London Assurance, 

Cia. de 8eguros Sagres, Cia. de Seguros Cruzeiro do Sul, 

Cia. de Seguros Imperial , Cia. de Seguros União Nacio­

nal e Cia de Seguros Pôrtü Alegrense. 

'. 
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Mcvimentc do povo junto às lojas instaladas no setJl' comer. 
cia l, onde encontram variado sortimento de artigJs diversos. 
Note-se o tráfego já intenso e a originalidade da iluminação 
da avenida. Na foto a seguir, o edi fício que abriga no m~L 
menta as agências de div .. ~rsos Bencos, em caráter provisórüJ , 
pais se insta larão, breve, em prédios ;)róp,'ios no setor ban('ário . 

, ..... .... 
There is an intcnse m <)vem en t 01' peop le in and a roun d th:: 
ShOP3 in the commerc ia l cl'nte r . There is a lso in ten s.'! tra fí c 
in the str eet s, whích are i1 hlminated by a new and origina l 
sys tem . 'I'he n Cxt photograph sh ows one of t h e buildin g whe. 
re a li the banks h ave prnvisional a.geilcies, un til they w.ill 
OGcupy their ma in otrices in t-h e Ba nk 's sectnr d t-h e tow::! . 

Le mouvement des genS est déjà intense dans les magasins du 
secteur commercial . On y trouve une. grande varieté de mar­
chandises. Les l'ues, ingénieusement i1luminées, sont aussi bien 
mouvémentées. La phctographie à côté nous montre l'mmeu. 
ble Olt les banques ont leurs agences provisoires, jusqu'à ce 
qu'elles occupent leurs siêges définitifs dans le sec teur bancai!" .: 

" 

BArlCO LOW DE 
. oJASlUi 

- ------.- ---
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Setor Comercial 

Commercial Sector 

Secteur Commercial 

-] 
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Inetantâneo popular em Bl'3,sília sob a marquise de um dos prédios construídos 
pela Caixa Econômica, o~~'vando'se o movimento do povo junto às lojas do co­
mércio que se vai desenvolv~n4o de hora em hora, proporcionando o necessário 
e indispensável aos Bl'~Siliens~. Note-se também a presença de uma Lambreta. 

A flash showing the movement of people in one of the shop's centers which 
was constructed b)' the Federal Savings Bank. The number of new businesses 
is increasing daily in Brasilia, thus providing ali the necessary daily requirements 
te- new comers. There is even a motor scooter. Nothing is missing in Brasilia. 

Un instantané sous la marquise d'un édifice commercial spécialement constrult 
par la Caisse Economique Fédérale . De nouveaux magasins ouvrent leurs pOl"te~ 
tous les jours, donnant ainsi aux habitants la possibilité de faire avec facilité tous 
leurs foul'nissements. On voit même une Lambreta . Rien ne manque à Brasilia . 

BANCO FRANCÊS [ BRASILEIRO S. A. 
CORRESPONDENTE DO CREDIT LYONNAIS 

São Paulo 

Porto Alegre 

Belo Horizonte 

Santos 

São Bernado 
do Campo 

Guar atinguetá 
Rio Grande 
Pelotas 

B 

R 
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Rio de Janeiro 

Recife 

Belém 

Niterói 

São José 
.dos Campos 

Santo André 

Aparecida 

Plano Piloto, Quadra 7 - SCR - Loja C-I 

Núcleo Bandeirante - Avenida Central, 1205 

Mais uma Rêde de Agências Urbanas em: 

São Paulo Rio de Janeiro Porto Alegre 
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Eisenhower em Brasília 

Aspéto da chegada do presidente Eisen.hower no aeroporto de Brasilia quando era 
cumprimentado pelo 81'. Horacio Lafer, Ministro das Relações Exteriores, estando 
presentes Sua Exa. Sr. Juscelino KUbitschek, Dl'. João Goulal't, 81'. Clovis Salgado, 
Dl'. Mario Finotti, Sr. Israel Pinheiro e altas autoridades civis e militares. A direita 
vemos quando Ike fazia, no aeroporto de Brasilia, seu histórico discurso. A seguir, no 
lançamento da pedra fundamental no local onde será erguida a Embaixada Americá­
na . E , na última foto, quando democraticamente palestrava com a família de sua 
Exa. Dl'. Juscelino Kubitschek , rodeado de um grupo participante de sua comitiva. 

President Eisenhower's arriva·J at Brasilia's airport as he is being welcom.ed by Mr. 
Horacio Lafer, Secretary for Foreign Affairs; present at the ceremony: Mr. Israel 
Pinheljro, João Goulart, Armando Falcão, Cla.vis Salgado and other high officials. 
The photograph to the right shows President Eisenhower pronouncing his historie 
speech at the Brasilia airport, next the' Jaying of the corner stone of the U. S. Em­
bassy, and last surrounded by Preso Kubitschek's family and mf.'m bers of his entourage. 

Arrivée du Président Eisenhower à l'aéroport de Brasilia et reçu par M. Horacio 
Lafel·, Ministre des Affaire_"' Etl'angeres; présents à cette cérémcnie: M. Israel Pinheiro, 
João Goulart, Armando Falcão, Clovis Salgado et d 'autres hautes personaUtés. La 
photo à droite nous montre Président Eisenhower prononçant son discours historique 
t\ l'aédoport, et puis la pose de la. pielTe fondamentale de l'embassade des Etats_Unis, 
et finalement entouré par la pamille du Prés. Kubitschek et membres de son entourage 
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Escolas de Brasília 

Schools of BrasillU 

E c oles de Braslila 

A €ducação Elementar e ministrada nos C ;; ntros de Educação Elementar. 

Cada Super Quadra, integrada de quatro quadras, ~'etem um centro de 
educação, abrangendo quatro es:::olas - cla~se e uma escola-parque. Os cen_ 
tl'O~ de educação média, terá para cada núcleo populacional de 30.000 ha­
bitantes um cent~·o de edu:::ação média com capacidade de 2.200 estudan­

tes. Em 1960, c ensino de Brasília, já sob a direção da CASES, tem m ais 

de 5.000 a lunos e 200 professõres, distribuídos por diversas escolas . 

t: lcmentary Educa tion is given in the E lementary Educational Centers. 

Each Super Block, consis ting of four ibloclts , h as one educational center 
eRch with four t eaching sehe-ols and one park school , The average edu­

cational center will h ave for every nut;',leus of 30.000 inhabit3.nts, ooa 
center with a capacity for 2.200 pup·1L; . In 1960, educaticn in Brasilia, under 

the a uspicl'S of the CASEB, has already ovcr 5 . 000 pupils with 200 teachers. 

L'éaucation élémentalre est ministrée par les Centres d 'Education Elémen· 

tail'e . Chaque Super Bloc, consistant d e quatre blocs, 
catlon, chacun av-ec quatre écoles-ciasses et une école 
d'éducation moyenne, auront pour chaque nuclée de 

a un cêntre d'edu­, 
parque, . L~s centres 
5.000 h abitants un 

centte avec une capacité de 2.200 éleves. En 1960, l'enseignemen t à Bra_ 

sIlia, dirigé par la "CASEB", à déjà plus de 5.000 eleves et 200 professeUl·s. 

300 crianças estudam no Ginásio Brasília, na e.sccla da Novacap há cêrca d~ 600 alunos, no Co­
légio dos Lassa listas, além de 800 e no Colégio Dom Bosco, cêrca de l.000. Há escolas menores. 

300 children study in the " Brasilia Colh.'ge". At the Nnvacap School thcre are 600 pupils ; arwthe r 
800 s tudy at the Colh:ge of the Lassalist Br-others, a nd at the D e·m Bosco Collcge ther e are IOGa, 

300 élêv~s étudien t au "College Brasilia". A l'école d e la Novacap il y'!:i. COJ élêves, SOÜ 
ét"1dient au c:=:llege des F rei'es La~alist:;s, ct e::cor~ 1.000 [Qnt au college Dom Bosco. 



Casas Populares 

Pédple's H ouses 

Maisons Populaires 

Na lut.a }!leld erguimento da Ndva Capital, estêve sempre presente, a Fundação da 
Casa ·Popular. Pelas fotos expostas podemos conceber uma idéia do que foi o trabalho 
E: a dedicação da Fundação no erguimento de sua. Capital. Construiu um grupo de 500 
casas populares, e um conjun to de 28 prédios residenciais , contendo um total de 840 
apartamentos, com todos 0003 requisitos modernos. Os projetos foram realizados por Oscar 
Niemeyer, obedecendo o mesmo traçado com que vem erguendo todos os prédios de Brasília. 
'J'he Pê ople' Housc Foundation has had its share in the struggle for the construction 
of the New Capital. The photographs in these pages give au idea of the magnitude 
of the work of the Foundation. It has construded 500 units, as ",eU 28 blocks of flats 
with 840 appartments with ali modern amenities. The architectural projccts w e r e 
elal:torated by architect Oscar Niemeyer who followed the same pattern again, 
La. Fondation de la Maisor. Populaire a eu sa part dans la lu t te pOUl" la construction 
de 1a Nouvelle Capitale Les photographies de ces pages donnent une idé·;:: de la gran_ 
deur de l'effol't de la Fondation . Elle a constl'uit 500 uni tés, ainsi Que 28 blocs resi·· 
dentiels a vec 840 a ppartements avec toutes les aménites modernes. Les projets 
architecturels ont été éla borés par Oscar Niemeyer , qui a su ivi la même ligne. 



Aspétc de um dos blocos residenciais, construi~ os pela Fundação da Casa Populal·. N:lte-se que 
em tôdas a~ construções da Fundaçáo da Casa Popular e observada a elegância, e predomina ',) 
princ.ípio funcional destinado às residências fa miliares . Assim vemos uma. parte da fachada que 
decora com ha:'monia o ambiente muito acolhedor dos últimos tipos de apartamentos familiares. 

Aspect of orle of the residelltial blocks built by the Fcndation of the Peoples Houses. All the cons­
tructions built by the Foundation maintain an eleg-ant aspect., with t.he predominating princi­
pie of the functional residence for families. Ht:l re we see part of t.he exterior of t.he lat.est t.ype 
of apart.emenb showing its harmonious charac teristic lines . 

Aspect d'un des bIocs residentieb c:nstruit par la Fondation de la Maison Populaire . Toutes les 
ccm: tructions éd ifiées par la Fondation conserve nt un air d 'élégance, sans ri-::n {:crdre du faetem 
prédominant de la l'esidencz familiere . l ei n,:us Vo yons la faça de du dernier type de ces apparta­
ment.s. Cês maiEOns montrant l'ambienc.; harmo meuse de leurs contours. 
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Na mudança para 
MUDA-SE PELA 

a nova capital , 
MACAHENSE 

A Emprêsa de Transportes "Macahense Ltda ." pio­
neira nas estradas que ligam o Rio de Janeiro e São 
Paulo a Brasília, transportou mais de 160.000 tone­
ladas de cargas diversas; e, cooperando desde o início 
na construção da nova capital, apresenta suas con­
gratulações ao D. D. Presidente da República, Dl'. 
Juscelino Kubitschek de Oliveira, realizador da obra 
que tornou possível amudança da Capital Federal 
dentro do prazo predeterminado, 

EMPRÊSA DE TRANSPORTES MACAHENSE LTDA, 

ltio de Jam.:.1ro - Rua P4:dro Alves, 263 - Tels. 52_3893 - 43-8545 - 52_7217 

São Paulo -Rua do HIpódromo, 1577 - Tel. 9_3993 

Brasília - 2a Avenida. N.o 1395 

Agências no Estado do Espírito Sant.o e no Estado do Rio 
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Núcleo Bandeirante 

Tlle Free City 

La Ville Libre 

Flagrantes do Núcleo Banàeirante, situado na Cidade Livre. Recebeu a denomi· 
nação de Bandeirante em homenagem aos pioneiros que vindos de diversos Es_ 
tados do Brasil, ali se instalaram e ergueram a cidade onde estabeleceram o seu 
w mério, ajudando assim na construção da Nova Capital. Ceota atualmente com 
uma população de aproximadamente 50.000 habitantes. Encontra.se no Núclo, 
comércio yariado e sortido , inclusive bancos. Na primeira foto vê-se a estação ro­
doviárJa de onde partem ônibus para o Plano Pilôto e cidades vizinhas a Brasília . 

Photographs of the ;' Nucleo Bandeirante", 01' the Frt:e City . The na me of " Ban_ 
deirante" was given in honour of the pioneers who ('.ame from a U parts or 
~l'azil , settIed there and helped to build thc city which was to become the 
New Capital. Therc are at present approximately 50.000 pelJple Iiving there. The 
city has 'a variety of business includlng banks. T h e first photo shows the busses 
\vhich carry passengt'rs to the Pilot Plun and other ncighbouring tOWIlS of Brasilia. 

Photographies du "Nucle-o Bandeirante", dénommé la Ville Libre. Le nom "Ban_ 
deiJ'anr,e" a été donné en honneur des pionniers que s,::mt venus de tous les coins 
du pays s'y installer et établir lem commerc '::, aidant ainsi à la constructi~n de 
la Nouve1.le Capitale. La Ville Libre compte à présent environ 50.000 habitants. 
il existe um nombre varié de commerces ainsi que des banques. La premiêr~ 
photographie nous montre la station des onibus qui tnmsportC'nt les passagers 
au PIan Pilote ainsi qu'à d'autres villes et villages voisins de Bras ília. 



ASpectos de um comércio vibrante e variado que, tendo ajudado a. construir Bz'asilia e tendo· 
se fortal ecido na fase provisória, vai agora funcionar , nas lojas modernas da nova capital 

Some aspccts of a bustling commerce which , ha ving so far h elped tu build Brasilia, will in the 
near future begin its new )ife in the m o dern shOps a.nd offices of the new Capital. 

QueJques aspects d'un commerce mouvemenlê qui, apres avoir aidê à construir-} BrasiUa, ira 
commencEr ' une nouvelle vie dans les modernes magasins et bureaux de la nouveUe capitale. 

As lojas e estabeIecimenlios bancários , alguns de aI to cus to, já presta ra m seu serviço e vão se mudar 

Shops and bank officES . They have a lready da ne mos t of their job . They wlU soon move away 

Maga.sins et bureaux de banque. IIs ont accompli Icur t:lche. B!entôt ils devront se déplaccr . 

Distribuidores das: Cia. Siderúrgica Nacional, Cia. Siderúrgica 
Beigo-M'ineira , Cia. Siderúrgica Mannesmann, Mineração Geral do 
Brasil , Cia. Brasileira de Usinas Metalúrgicas, Cia. Siderúrgica Barra 
Mansa, Lanari S. A., Cia. Nacional de Cimento Portland (Mauá), Com­
panhias de Cimento Portland Barroso e Paraíso, cimento branco c 
argamassa "Irajá". 

Ferro redondo para construção 
Tubos" prêtos galvan;zados para 
áf?ua e gás, COln e S.3m c03tura -
Tubos electrodutos Pregos­
Baldes - Carrinhos para concreto 
- Pás, picaretas e enxadas. 

Madre S/ A _ Rio de Jan~iro 

Av. Presidente Va rgas. 509 
Telefone; 23-2151 

Filia l em Niterõi 
R . Benjamin Constant, 2:il 

Macife S. Paulo S/ A _ S.P. 

Telef.one: 37-0551 
Florêncio de Abreu , 763 

Chapas pretas e galvanizadas ­
Fôlha de Flandres - li'erro chato, 
quadrado, cantoneiras T ê U -
Vigas I e U - Arames prêtos, co­
breados e galvanizados - Arame 
- farpado e grampos para cêrca. 
TIJOLOS DE VIDRO. 

Ma.cife Sã.o Paulo S/ A 

Filial Curitiba 

R u a Dl'. Mu ,:icy, n.o 542 
2° a ndar - S / 511-514 

Madfe Minas S / A 
Belo Horizonie 

Aven ida dos Andradas, 881 
T elet"one : 2-4191 

l\-1acife R . G . Sul S/ A _ I'ôrio Alegre _ Av . J úlio de Cas tilhos, 150 _ T elefone: 5021 
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~ I Agua e • energza 

Water and Power 

Eau et • energze 

Com a barrag·em de Pal'RnOa, possue Brasília um aproveitamento de 30.000 HP, 
e mais, com a primeira etapa da Usina de Cachoeira Dourada, com duas insta­
lações de 18.500 HP, tendo em seu término um potencial de 135.000 HP. Para 
a distribuição de energia elétl'ica na Asa Sul e no Eixü Monumental já se exe­
cutal'am sel'viços que cOlTespondem a 6Ü % da rêde subterrânea, com 250 Kms . 
lineares de dutos. Foi concluída já na Zona Sul uma rêde de água 
potável com 140 Kms, tendo ao lado do l'eservatól'io RI a estação de Tratamen­
to que juntamente com a R2 perfazem uma capacidade de 30 milhões de litros. 

The above photograph shows the Paranoâ Dam, which wilI supply Brasilia with 
30.000 HP of electric power . . When the plant called "Dourada Waterfall", wiU 
be terrninated the total electrie pOWer will exeeed 135.000 HP. Approxirnately 
60% of the underground electrie mains, with 170 miles of cables, and 70% of 
the sub-stations, are alread,y functioning. A 100 rnile water net-work to supply 
the South ZOne is also in operation, and two water purifying stations, RI and 
R2, with a total capacity of six million gallons of water are equaly ready. 

La photographie cl-dessus nous montre le barrage du Pnl'anoá, qui fOUl'nira 
30.000 (h.p. d'énel'gie électrique à Brasilia. Quand l'usine de la Chute d'Eau 
'·Doui:ada" sera termlnée, Erasilia aura un tDtal de 135.000 h.p. d'énergie élec. 
trique. Environ 60 % du réseau électrique soutenain, avec plus de 250 km. de 
cables, et 70% des sous-stations, fournissant l'Aile Sud ct l'Axe Monumental, 
sont déjà en fonctionnement. Un réseau d'eau potable de plus de 140 km sel't 
déjà la Zone Sud de la vifle; de plus, deux statjons de purltication d'eau, la Rl 
et R2; avec une capacité totale de trente millions de litres sont aussi in.stallées. 



A EQUITATIVA " 
, " 

dos Estados Unidos do Brasil 

~ociedade Mútua de Seguros Gerais 

Garantida pelo Govêrno Federal (Dec. 4.609 de 22-8-(2) 

. em tôdas as circunstâncias c nos 

vários setores de atividad~. O co· 

dirigem capitais e coletivirlad-e s 

obniras só se consagram como "ho­

mens de emprêsa" se souberem ga­

rantir econõmicamente as suas res. 

ponsabilidades. 

O futuro é incerto, mas certos são 

os planos que "A EQUITATIVA" 

oferece para sua tranqüilidade. 

.Il 'P teu.idência deCine 

/) ( ((lz,o.mem de emf2'Lêd.a" ... 

SE G U R o S DE: 

VIDA 
ACIDENTES PESSOAIS 
VIDA EM GRUPO 

1 
(individuais 

e coletivos ) 

FAMILIAR COM SORTEIOS MENSAIS 

INCf:NDIO 

RESPONSABILIDADE CIVIL 
TRANSPORTE 

TEMPORARIO 

RISCOS DIVERSOS 

SEDE PRóPRIA 

Av. Rio Branco, 125 --'-- T e I.: 52-4122 
RIO DE JANEIRO 

ESCRITóRIOS NAS PRINCIPAIS CIDADES DO BRASIL 
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A pista de pouso de Brasília! com 3.:;00 metros, permite a operação 
de aeronaves de qualquer tipo. com alt·;) índice de absoluta segurnnça. 

The runway of Brasilia's a irpol't has a total length of 3.300 m e. 
tres, where airplanes of a li types can land with the utmost security, 

uet te piste a une }angueu~' de 3.300 mêtres permettl'an t }'ateris_ 
sage des avi1ms de tous les types avec le maximum "f securité 

.,. ..... -' , 

.: , . 

.; 

Aéroporto de Bnasí!ia 

A zrpori of Brasilia 

Aéroport de Brasília 

Diversas companhias nacionais têm vÔOS diár ios liga,ndo Brasília 
a tõdas as partes do Brasil permitindo ao viajante e ao tmista a 
ida e a volta no mesmo dia . Outrossim, várias companhias inter_ 
nacionais, incluindo aviões a jato. já estão fazendo escalas regu_ 
lares na Nova Capita l, in tensificando o tráfego d, aeroport). 

Severa l nationa l airlines have daily flights c()nnecting Brasilia 
to most paris oC the country enabling thc travcller and 
to urist to relurn 00 the sam~ day. Furthermore some in­
lerJ:atiemal airlinrs, including those with jet .)laDes are lao_ 
ding rcgulary in Brasilia. thus increas ing i15 air traffic. 

Plusieurs compagnies nationales cnt des vaIs journa li~rs 

Iiant Brasilia à presque tous les coins du pays. per­
mettant au voyageul' et touriste de l'etourner le même 
jour. De plus, certa ins compagnies }nternationales, y com­
pris celles }J05sédant des avions à r~action, font des esca_ 
les régu Jieres intensifian t ainsi Je trafiç de l'aéroport, 

,. 
.. , 

.. ' . 
' .... , 
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Vistas parciais do movi ­
mento no aeroporto de 
Brasília. Novas insta lações 
estão sendo construídas. 

-,;/ 
Detailed views of t,he 
movement of plan es in 
the Brasilia airport. New 
installations a re being 
constr ucted vcry r apidly. 

Vue.s par tielles du mau· 
vement à l'aél'oport de 
Brasilia. De nouvelles 
instaIlations s o n t en 
train d'être c~nstruites. 

o aeroporto de Brasilia 
tem hoje um iniluxo 
maior de viajantes, do 
que o aeroporti> do Galeão 

The Brasilla a irpor t. h as 
to_day a g reatt!1' i n n u x 
of travelle rs t han the 
airport of the Galeão. 

L'aéroport de Brasilia a 
aujourd'hui un nombre 
plus gl'and de voyajeurs 
que l'aéropcrt du Galeão. 

" .F 

NAV"ECAÇAO 

\ 

A NAB 
ajuda a erguer 

BRASÍLIA 

ligando 26 

cidades 
, 
a 

Nova Capital 

\, 
:í , .. 

, 
A ÉREA BRASI LEIRA S,A, 

NOV t\ ORGANIZAÇAO " 



A coluna de 12 metros de altura, desenho de 
Mary Vieira para a Praça dos Três Poderes. 

ri columll almost 40 ft . high designed by Mary 
Vieira fOr the Square of the " Three Powersu

• 

La colonne de 12 metres de hauteur. oeuvre de 
Mary Vieira paul' la PIace des Trais Pouvoirs. 

ISTO 11: BRASíLIA 

Revista mensal para divulgação dos 
acontecimentos da Nova Capital 

Tms IS BRASILIA 

1\1onthly 'magazine for the divulga_ 
tion of events of the New Capital 

ÇA C'EST BRASILIA 

Revue mensuelIe paur la divuIgation 
des événements de la NouvelIe Capitale 
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. GLEBAS 
ALVORADA 

Chócaras de 5 a 40.000 mts. As Glebos Alvorada situam _se ao 
lado do Rodovia Brasilio - Belo Horizonte e Brasilio _ Sõo Poulo, 
c~rto?o pelo Estrodo Cristalino formoso . V possuiró uma área con­
slderavel. perto de Brasilia , legalizado, ocess ivel e demarcado. Com 
pequeno ~~trodo ~ prestações de Cr S 800 ,00 sem juros. No.sso 
responsobllldade noo lermi­
"oró com o último poga ­
mento . Para isso serão 
mantidos prepostos no área 
paro conservoçõo do or- ' 
ruamenlo e guardo perma­
nente do imóvel. A NOSSA 
GARANTIA SÃO AS NOSSAS 
REALIZAÇÕES. 

""0 $4 

•• e,,,c ALVORADA 

Decreto lei 58 - H. o 11. 

Fernando Carrilho Imóveis 
AV RIO BRANCO, 151 - grupo 1110 e 11' J.A _ fEl . 4nsIO . RIO DE JANEIRO 

que acredito no futuro 

do Brasil, e sente o 

surto de progresso 

que atinge atualmente 

o nosso país, encon­

trará nas Glebas AI. 

varada a oportuni­

dade de participar da . 

valórização ace!erllllo 

de suas terras. 


